
Βιβλιοκρισία 316

Εκκλησίας Αντιόχειας (1517-1935), καθ’ ήν συντελεΐται ή άναγέννησις 
αυτής και εκτίθενται αί συνεπείς των ολέθριων διαιρέσεων τοϋ άντιοχικοϋ 
θρόνου καί της λατινικής έν Συρία προπαγάνδας εμφανισθεΐσαι νέαι έν τή 
άντιοχική εκκλησία διαιρέσεις, αί έκ τών υπέρ τής ορθοδοξίας τελευταίων 
αγώνων μεταβολαί και ή σύγχρονος τής Εκκλησίας ’Αντιόχειας συγκρότησις.

Εις τό σύγγραμμα προσαρτώνται χάρτης τοϋ κλίματος τοϋ Πατριαρχείου 
’Αντιόχειας κατά την αναγραφήν τών ’Επισκοπών επί ’Αναστασίου Α', χρο
νολογικός πίναξ τών πατριαρχών ’Αντιόχειας επί τή βάσει τής χρονολογικής 
σειράς τοϋ έργου καί λεπτομερής αλφαβητικός κατάλογος ονομάτων.

Είναι περιττόν νά έξαρθή ή μεγάλη σημασία τοϋ έργου τοϋτου τοϋ χαλ
κέντερου ιστορικοϋ τής ’Ορθοδόξου ’Ανατολικής ’Εκκλησίας. Ό θάνατος 
κατέλαβεν αυτόν ετοιμάζοντα καί τήν ιστορίαν τής ’Εκκλησίας Κωνσταντι
νουπόλεως’ ταυτης δ'σα κεφάλαια ευρον έν τοΐς καταλοίποις χειρογράφοις του 
αυτοτελή καί άπηρτισμένα εδημοσίευσα εν τή «Θεολογία» καί εις ευάριθμα 
ανάτυπα, υπάρχει δέ καί άλλη σχετική ϋλη, μή υποκειμένη εις δημοσίευσιν 
ως τεμαχισμένη καί ασυμπλήρωτος.

Εύχομαι ό'πως, μερίμνη τοϋ Πατριαρχείου ’Αντιόχειας, έπιτευχθή ή εις 
τήν αραβικήν μετάφρασις τοϋ παρόντος έργου ή, τουλάχιστον, επίτομος 
αϋτοΰ περίληψις χάριν τοϋ αραβόφωνου ποιμνίου. Τό πράγμα δεν θά ήτο 
δΰσκολον, λαμβανομένου ύπ’ ό'ψιν, δτι ικανοί τών ευσεβών όρθοδόξονν Συ- 
ρων θά έδέχοντο νά άναδειχθώσι χορηγοί, προκειμένου νά συμβάλωσιν εις 
τον διά τήν εκκλησίαν αυτών εφοδιασμόν διά τοϋ περιφανοϋς τοΰτου μνη
μείου, τό όποιον ήγειρε προς τιμήν της ό σοφώτατος τών ιστορικών τής 
κατά Άνατολάς ορθοδόξου ’Εκκλησίας.

ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ ΠΑΠΑΜΙΧΑΗΛ

Forty-five Stories from the Dodecanese edited and translated from the 
Mss. of Jacob Zarraftis by R. M. Dawkins. Cambridge 1950, 
8ov μέγ., σελ. XII-\-560.

Ελληνικών παραμυθιών έχομεν, εκδεδομένας καί μή, άρκετάς συλλογάς, 
προσέτι δέ καί πολλών έξ αυτών μεταφράσεις εϊς ξένας γλώσσας, καί μάλιστα 
εις τήν γερμανικήν, γαλλικήν καί αγγλικήν.

Παρά τήν σχετικήν επάρκειαν όμως τοϋ συλλεχθέντος ύλικοϋ, τό όποιον 
είναι ανάγκη νά έπαυξηθή ακόμη, διά συλλογής νέων παραμυθιών ή παραλ
λαγών αυτών εξ άλλων ελληνικών περιφερειών, ή μελέτη τουτου δέν έχει 
άναπτυχθή παρ’ ήμΐν μέχρι τοϋδε δι’ αρκετών σχετικών εργασιών.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 05:39:12 EEST - 3.16.50.75



316 Γεωργ. Κ. Σπυριδάχη

Διά τούτο πρέπει νά χαιρετισθή μετ’ Ιδιαιτέρας ίκανοποιήσεως ή προ
κειμένη σπουδαιότατη εισφορά παραμυθιών υπό τοΰ γνωστού από πολλοϋ 
λαμπρού ερευνητού τής ελληνικής λαογραφίας κα'ι ελληνικών διαλέκτων 
άγγλου κ. R. Μ. Dawkins, δστις, ήδη από τού έτους 1916, έχει έκδώσει 
ετέραν συλλογήν έξ ένενήκοντα δυο παραμυθιών έκ Μ. ’Ασίας, συνοδευομέ- 
νην υπό συγκριτικών παρατηρήσεων περ'ι τών παραμυθιών τής συλλογής 
ταύτης υπό τού κ. W. R. Halliday

Εις την νέαν ταύτην συλλογήν ελληνικών παραμυθιών ό Dawkins 
εκδίδει τεσσαράκοντα και πέντε δωδεκανησιακά παραμύθια προερχόμενα έκ 
τών νήσων Άστυπαλαίας, Κώ, Λέρου και Κάλυμνου.

Ταΰτα μετ’ άλλου λαογραφικοΰ υλικού συλλεγέντα υπό τοΰ Κφου ’Ια
κώβου Ζαρράφτη κατά τάς άρχάς τού παρόντος αίώνος (1905), κατόπιν παρα- 
κινήσεως τοΰ άγγλου καθηγητού Dr. W. Η. D. Rouse, άπεστάλησαν είς 
τούτον, ό'στις έπειτα έδώρησε την συλλογήν εις τήν βιβλιοθήκην τού Πανε
πιστημίου τοΰ Καΐμπριτζ 1 2.

Τών δημοσιευομένων παραμυθιών, πλήν βραχείας εισαγωγής είς τήν 
οποίαν δ εκδότης εκθέτει τό διάγραμμα τοΰ έργου του, πίνακος τών περιε
χομένων καί βιβλιογραφίας, έτι δέ καί σημειώματος περί τών τουρκικών κει
μένων (σ. I - XI), προτάσσονται ακόμη τρία σπουδαιότατα κεφάλαια (σ. 1 - 28) 
εις τά όποια πραγματεύεται ό D. μέ βαθεΐαν γνώσιν τοΰ έκδιδομένου υλικού 
καί συγκριτικήν τών παραμυθιών έξέτασιν προς τάς παραλλαγάς αυτών έκ 
τοΰ ελληνικού χώρου καί τών ομόρων λαών, α') περί τής τέχνης τής άφηγή- 
σεως τών παραμυθιών είς τήν Δωδεκάνησον (σ. 1 -17), β ) περί τής γενικής 
σχέσεως τών έκδιδομένων παραμυθιών (σ. 18-24) καί γ') περί τής αξίας 
τών παραμυθιών (σ· 25- 28).

Είς τό πρώτον τών κεφαλαίων τούτων ό D. κάμνει λόγον περί τού ουλ- 
λογέως Ίακ. Ζαρράφτη καί τού έργου του, ως καί περί τής ιστορίας τής 
λαογραφικής αυτού συλλογής, παρατηρών δτι ό Ζαρράφτης, ένφ σημειώνει 
τον τόπον από τον όποιον συνέλεξε τό υλικόν, δεν λέγει τίποτε, πλήν μιας 
περιπτώσεως, περί τής ηλικίας, τού φύλου καί τής κοινωνικής θέσεως τών 
υπαγορευσάντων τούτο εις αυτόν.

Έξετάζων τήν τέχνην τής άφηγήσεως τού παραμυθιού είς τήν Δωδεκά
νησον ό D. έξαίρει τήν σημασίαν τής γλώσσης καί τονίζει τούς ευνοϊκούς 
δρους προς καλλιέργειαν αυτού καί ιδία τήν θέσιν, τήν οποίαν κατείχε τούτο

1 Modern Greek in Asia Minor by R.M. Dawkins, M.A., with a chapter 
on the subjektsmatter of the Folk - tales by W. R. Halliday, B. A.B. Ritt. 
Cambridge 1916.

2 Έκ τής συλλογής ταύτης έξέδωκε προσέτι δ Dawkins κα'ι τεσσαράκοντα 
δημοτικά άσματα έν Λαογρ. ΙΓ' (1950- 1951) 33 -99.
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εις τον κοινωνικόν βίον τού λαοΰ, ώς μέσον τέρψεως αυτού υπό τών ειδικών 
παραμυθάδων.

Περαιτέρω εξετάζεται υπό τοΰ εκδότου ή λογοτεχνική μορφή τών παρα
μυθιών, ή αρχή και τό τέλος αυτών καί αί έϊς αυτά έμμετροι εκφράσεις.

5 Από τής άπόψεως τών επεισοδίων τα όποια απαρτίζουν έκαστον παρα
μύθι διακρίνει ό D. (σ. 6) τά παραμύθια εις δύο ομάδας, ήτοι είς τα παρα
μύθια, τών οποίων οί ήρωες είναι νεράιδες, δράκοι καί άλλα δαιμονικά δντα 
(άρ. 1 -17) καί είς εκείνα τών οποίων τά επεισόδια εύρίσκονται εις σχέσιν 
προς τήν καθημερινήν ζωήν (άο· 18 - 45).

'Η τελευταία όμάς δύναται ακόμη νά ύποδιαιρεθή : α') εις παραμύθια 
περιεχομένου θυμοσοφικού (άρ. 18-23), ηθικού (άρ. 24-28) καί ήθικολο- 
γικού (άρ. 29-31) καί β') είς παραμύθια (άρ. 32-45) τά όποια δύνανται 
νά θεωρηθούν ίστορίαι εκ τής πραγματικής ζωής καί τά όποια ενδιαφέρουν 
κυρίως ως άφηγήσεις (σ. 10).

Τά παραμύθια τής τελευταίας ταύτης κατηγορίας διακρίνει περαιτέρω 
ό εκδότης είς εκείνα είς τά όποια 1) εμπλέκονται λαϊκαί δοξασίαι (άρ. 32- 
35), 2) περιέχονται στοιχεία έκ τού άρχαίου κόσμου τών παραμυθιών περί 
νεράιδων’ ταύτα έχουν προσαρμοσθή προς τον καθ’ ημέραν βίον καί έχουν 
ούτω τήν μορφήν μυθιστορήματος (άρ. 36 - 41) καί 3) είς παραμύθια (σ. 11) 
παρέχοντα καθαράς άφηγήσεις γεγονότων, τά όποια ήδύναντο νά έχουν 
συμβή (άρ. 42-45). Ό D. συζητεΐ επίσης τό ζήτημα τής προελεύσεως καί 
διαμορφώσεως παραμυθιών έκ τής γραπτής καί τής προφορικής παραδόσεως 
καί τών μεταξύ αυτών επιδράσεων.

Είς τό δεύτερον κεφάλαιον (σ. 18-24) έχων ό D. ύπ’δ'ψιν του τάς 
θεωρίας διαφόρων ερευνητών περί τής γενέσεως καί τής διαδόσεως τών 
παραμυθιών, ών άλλας δέχεται ή τροποποιεί, προσπαθεί διά τής παρεξε- 
τάσεως προς τά έκδιδόμενα παραμύθια τών γνωστών εις αυτόν ελληνικών 
παραλλαγών καί τών όμοιων παραμυθιών είς τούς γειτονικούς λαούς, τούς 
βαλκανικούς, τούς ίταλούς καί ιδία τούς τούρκους, νά έντάξη τά δωδεκανη- 
σιακά παραμύθια είς τον κύκλον τών παραμυθιών τών λαών τού άνατολικού 
μεσογειακού χώρου.

Έκ τής έξετάσεως ταύτης διαπιστώνει ό D. επιδράσεις είς περιωρισμέ- 
νην έκτασιν ιταλικών, βαλκανικών καί τουρκικών παραμυθιακών στοιχείων 
(σ. 20-21), αί όποΐαι δμως δεν άλλοιώνουν τον ελληνικόν χαρακτήρα τών 
παραμυθιών.

Είδικώτερον έκ τής συγκριτικής έξετάσεως τών παραμυθιών προς τά 
δμοια τουρκικά καταλήγει είς τήν γνώμην δτι έκ τούτων έλάχιστα είναι 
τουρκικά, τό ύπ’ άρ. 29, πιθανόν δέ καί τό ύπ’ άρ. 28, καί, άποκρούων τήν 
ύποστηριχθεΐσαν άποψιν περί έπιδράσεων τουρκικών παραμυθιών είς τά ελλη
νικά, δέχεται (σ. 22) άντιθέτως έπιδράσεις τών ελληνικών επί τά τουρκικά.
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Τά έκδιδόμενα ενταύθα παραμυθία παρατηρεί ό D. δτι παρουσιάζουν 
εις την συγκρότησιν αυτών έντονα χαρακτηριστικά τής νησιωτικής ζωής' 
οΰτω τά πρόσωπα εις πολλά εκ τών παραμυθιών τούτων πολιτογραφοϋνται 
ώς τοπικοί ήρωες π χ. βασιλείς τής Κώ (σ. 133 καί 486), τών οποίων τά 
κατορθώματα καί αί πράξεις προτίθενται ου μόνον, ΐνα τέρψουν τούς άκροα- 
τάς διά τής άφηγήσεως αλλά καί νά διδάξουν αυτούς.

Τά στοιχεία τών επεισοδίων εις τά παραμύθια έχουν επίσης προσαρμο- 
σθή προς τον βίον τών νησιωτών' ούτως ή περιγραφή τής σφοδράς θαλασ
σοταραχής (σ. 487-488) καί τής πάλης τοΰ πλοίου προς τό υγρόν στοιχειών 
έχει ληφθή εκ τής καθημερινής σκληράς πάλης τών κατοίκων προς την θά
λασσαν. Πολλά ετι στοιχεία εκ τοΰ λαϊκού πολιτισμού, ήτοι παροιμίαι,'γνώ- 
μαι, θρησκευτικοί καί άλλαι λαϊκαί παραδόσεις, δοξασίαι καί έμμετροι 
εκφράσεις εμπλέκονται μετά τέχνης εις την ύπόθεσιν τοΰ παραμυθιού, τό 
όποιον ούτω ύφίσταται λογοτεχνικήν διασκευήν.

Έκ πλήθους παρεμβολών τοιούτων στοιχείων σημειώνω τήν εξής έκ τού 
παραμ. «Ό σκρίνος» (σ· 116, στ. 5). Γραΐά τις έγέννησε κεφαλήν βοός, ή 
οποία μετ’ ολίγον διερράγη καί παρουσιάσθη εξ αυτής «ένα παλτηκάρι 
πεντάμορφον άπού ’λεεν τού ήλτσου, λάμψε για νά λάμψω». Ή πρόκλησις 
αυτή προς τον ήλιον σημειούμεν δτι εϊσήχθη είς τό παραμύθι εκ τού δημοτι
κού άσματος «Άγων μεταξύ κόρης καί ήλιου περί κάλλους», όπου λέγεται :

«"Ηλιε.....
πρόαλε ’ς τά περάματα νά φέξης καί νά φέξω 
νά ρεβακάρης ’ς τή θωριά νά λάψης καί νά λάψω» 1

ή ώς ακριβώς φέρεται εις πολλάς τών παραλλαγών τοΰ άσματος.
Ή κόρη (αγαπητικιά)

«Καί μέ τον ήλιο ’μάλωνε, με τον ήλιο μαλώνει.
Για ’βγα, ήλιε μου, για νά βγώ' γιδ λάμψε για νά λάμψω» 3.

Ώς προς τό ζήτημα τής καταγωγής τών υπό συζήτησιν παραμυθιών 
ό D. καταλήγει είς τό συμπέρασμα (σ. 23) ότι άλλα τούτων είναι αύτόχθονα, 
ολίγα προέρχονται έξ ιταλικής έπιδράσεως κατά τον μεσαιώνα καί τέλος ότι 
αρκετά ηπειρωτικού χρώματος, προερχόμενα εξ ανατολών, διεμορφώθησαν 
είς ήν μορφήν έκδίδονται είς τήν Μ. ’Ασίαν έξ ής μετεδόθησαν κατόπιν 
είς τήν Δωδεκάνησον, ότε ή περιοχή αυτή ήτο ακόμη ελληνική, δηλαδή προ 
τής διεισδύσεως τών Τούρκων.

1 Μ. Μιχαηλίδου Νουάρου, Καρπαθιακά μνημεία. Α' Δημοτικά τρα
γούδια Καρπάθου, Άθ. 1928, σ. 87, άρ. 17, στ. 6 - 7.

! Am. Passow, Τραγούδια ρωμαίικα. Lips. 1860, σ. 114, άρ. 536, 
στ. 4 - 5.
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Εις τό τρίτον κεφάλαιον (σ. 25-28) δ σοφός εκδότης συζητεΐ περί της 
αξίας των παραμυθιών. Εις ταϋτα τονίζει δτι ευρίσκει ό λαός εύχαρίστησιν 
άκροώμενος τάς μετά τεχνικών περιγραφών αφηγήσεις. Εις άλλα παραμύθια 
παρατηρεί δτι προβάλλονται ηθικά διδάγματα και διατυποΰνται γνώμαι περί 
τοΰ τρόπου τοΰ βίου, ένφ εις άλλα, τά όποια παρουσιάζονται ως παραβολαί 
και μύθοι, εκφράζονται κατά τρόπον άπλοϋν διάφορα αισθήματα και γνώμαι 
τού λαού.

Τάς εισαγωγικός αύτάς παρατηρήσεις τοΰ D. ακολουθεί (σ. 31-524) 
τό κείμενον τών παραμυθιών μετ’ αντιστοίχου μεταφράσεως εις τήν αγγλι
κήν καί επιτασσόμενων εις έκαστον παραμύθι σοφών ερμηνευτικών καί μά
λιστα πραγματικών σημειωμάτων τού εκδότου περί τής σχέσεως τοΰ παρα
μυθιού προς τάς ελληνικός παραλλαγάς αυτού καί τάς τών γειτονικών λαών.

Τά κείμενα τών παραμυθιών ακολουθεί (σ. 525 - 535) κεφάλαιον εις τό 
όποιον ό D. πραγματεύεται περί τής δωδεκανησιακής διαλέκτου εις ήν είναι 
καταγεγραμμένα τά παραμύθια. 'Ο εκδότης δημοσιεύει (σ. 536-558) καί 
γλωσσάριον εις δ περιλαμβάνονται αί εν τοίς παραμυθίοις λέξεις, αί εχουσαι 
ανάγκην ερμηνείας, έν συνεχείςι δε (σ. 559 - 560) καί πίνακα ονομάτων καί 
πραγμάτων.

Εις τήν εκδοσιν τών κειμένου νομίζω δτι δεν έπρεπε ν’ άκολουθήση 
ό D. πιστώς τό ορθογραφικόν σύστημα τού Ζαρράφτη εις τούς τύπους : 
σ. 33 ιντα αντί τοΰ ορθού είντα, σ. 466 τούρεσε, νάρκεται, νάτον, τώλεγα, 
τώπαθα, σ. 471 πούχε, τώκρινε κ.ά. αντί τού ’ρεσε, νά ’ρκεται, νά ’τον, 
τό ’λεγα, τό ’παθα, πόύ ’χε, τό ’κρίνε' σ. 281 αναμεταξύ τος, σ. 468 τός λέει 
αντί αναμεταξύ τως, τώς λέει κλπ.

Έκ παρατηρήσεών μου κατά τήν άνάγνωσιν τών παραμυθιών καταχω
ρίζω ενταύθα τάς εξής.

Εις τό ύπ’ άρ. 15 παραμύθι (Ή δασκαλοπούλα) άναφέρεται (σ. 201) 
δτι ό λαός τής Αέρου πιστεύει εις τον δαίμονα Καλόστρατον, κατ’ ευφημι
σμόν αντί τού Κακοστράτην, ως όρθώς παρατηρεί ό D. (σ. 205). Ή πίστις 
αύτη περί τού δαίμονος τούτου σημειώνομεν δτι άπαντά ομοίως καί εις τήν 
νήσον Σύμην Προς τον δαίμονα τούτον σχετίζεται καί τό έν’Απεράθφ τής 
Νάξου τοπωνύμιον «τοΰ Καλιστράτου τό πέραμα». (Χειρ, εν τφ Λαογρ. 
Άρχ. ύπ’ άρ. 1609, σ. 1 άρ. 2. Συλλογή υπό Δημ. Οϊκονομίδου).

Εις τό ύπ’ άρ. 16 παραμύθι έκ Καλύμνου «Ή δάφνη» (σ. 207 - 212) 
προσθέτομεν έτι τάς παραλλαγάς : μίαν έκ Κρήτης (Σητείας) (Έπετ. Έταιρ. 
Κρητ. Σπουδών Α' (1938) 524-526) καί έτέραν έξ άδήλου τόπου (Μπουκέτο 
16 (1939), άρ. φ. 807, σ. 46 καί 68).

•Νικήτα Χαβιαρα, Ό Καλόστρωτης τής Σύμης. Δοιδεκ. Έπιθεώρ. έτ. Α' 
[1947] 98-99.
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Τοΰ ύπ' άρ. 20 παραμ. εκ Κώ (Κέφαλος) «Ή κόρη τοϋ κηπουρού» 
(σ. 241 - 245) υπάρχει έτι δημοσιευμένη παραλλαγή έκ Κρήτης εις την συλ
λογήν Εύαγγ. Φραγκάκι, Συμβολή στα λαογραφικά τής Κρήτης, Άθ. 1949, 
σ. 107-111.

Τοϋ επεισοδίου τής αποστολής υπό τοΰ βασιλόπουλλου εις τήν έξυπνην 
νεάνιδα δώρων μετ’ άλληγορικής επιστολής υπάρχουν παραλλαγα'ι κα'ι εις 
άλλο έκ Σητείας Κρήτης παραμύθι «Ή καλή βασίλισσα» (Μΰσων Ζ' (1938) 
150-151) καί εις ευτράπελον διήγησιν (εκ τής περιοχής 'Ηρακλείου Κρήτης) 
«Ή πέρδικα καί ή κουρούνα» (Έπετ. Καλλιτεχνών Λογοτεχνών Χανίων, 
έτ. Α' (1937), σ. 42-43).

Είς τό ΰπ5 άρ. 22 παραμ. εκ Λέρου «Τό καταλόγι» (σ. 252-253), ή 
βασιλοπούλλα είς κάθε νέον, οστις έζήτει αυτήν είς γάμον, προέτεινε προη
γουμένως προς λύσιν τό αίνιγμα :

«Τα θαρώ, φορώ
τά πατώ, μασώ
καί τό νοΰγ κρατώ καί πίνω».

Ή διατύπωσις αϋτη είναι εσφαλμένη είς τούς δύο πρώτους στίχους. 
Ή ορθή είναι αϋτη :

«Τά θωρώ, φορώ
τά μασώ, πατώ
καί τό νοΰγ κρατώ καί πίνω».

Οϋτω φέρεται τό αίνιγμα τοΰτο καί είς κρητικήν (εκ Ζήρου Σητείας) 
παραλλαγήν τοϋ παραμυθιού’ «τά μασεΐς πατώ, τά θωρεΐς φορώ καί με τό 
νοΰ σου πίνω νερό» (Μύσων Ζ' (1938), 149).

Τό παραμύθι ύπ’ άρ. 44 «Ή βασιλοπούλα» ή τοΰ Φιορεντίνου καί τής 
Ντολτσέτας (σ. 478-485) είναι πιθανόν, παρά τούς δισταγμούς τοΰ D. 
(σ. 12), δτι διεμορφώθη, τουλάχιστον μέρος αύτοΰ, εις πεζήν διήγησιν μετά 
τών εμμέτρων είς αυτό αποσπασμάτων, εξ εμμέτρου ποιήματος \ Ούτως 
έμμετρον έξ ολοκλήρου μορφήν τοΰ παραμυθιού τούτου από τοΰ σημείου τής 
απαγωγής τής βασιλοπούλλας καί τής άφίξεως αυτής είς τήν χώραν τοΰ βα
σιλόπουλλου μέχρι τέλους τής ύποθέσεως έδημοσίευσεν έκ Σητείας ή κ· Είρ. 
Παπαδάκη, Λόγια τοΰ στειακοΰ λαού, 5Αθ. 1938, σ. 10-12, άρ. 5.

Τοΰ ύπ5 άρ. 45 παραμυθιού (σ. 486 - 524), τό όποιον προήλθεν έξ άπο- 
συνθέσεως εις πεζήν διήγησιν τοΰ μεσαιωνικού στιχουργήματος τοϋ 'Απολ
λώνιου τοΰ Τύρου, έχω εις χεΐράς μου άνέκδοτον παραλλαγήν προερχομένην 
έκ Σκοπής Σητείας.

ΓΕΩΡΓ. Κ. ΣΠΥΡΙΔΑΚΗΣ 1

1 ΌΝικ. Πολίτης (Λαογρ. Α', 80) διετύπωσε πρώτος, νομίζω, τήν γνώμην 
δτι τό παραμύθι τοΰτο προέρχεται έκ παλαιού ποιήματος.
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